ZARINA
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ABDULLAEVA.ZARINA@GMAIL.
COM

ALL COMMUNICATION SHOULD
BE DONE THROUGH EMAIL

PURPOSE

| prefer to work on a long-term
basis, but one-time orders are also
acceptable.

EXPERIENCE

TRANSLATOR, “TERRATECH” LTD, BISHKEK, KYRGYZ
REPUBLIC

06/2008-11/2009
Translated agreements, marketing documents, presentations
and business correspondence. Also, took part in negotiations
and official meeting as interpreter providing consecutive
interpretation for both sides.

ASSISTANT-TRANSLATOR, «NATIONAL RED CRESCENT
SOCIETY», BISHKEK, KYRGYZ REPUBLIC
(09/2012-12/2013)

Translated project documentation and correspondence. Also
developed narrative reports on a current project in English and
Russian languages.

TRANSLATOR, CHENGDU ZXZY TRANSLATION
CONSULTING CENTER, China
(08/2016-11/2017)

Translated documentation which was received from the client,
mostly it were product descriptions, agreements, construction
specifications, marketing documentation.

TRANSLATOR, EUROPEAN CLINIC OF SPORTS
TRAUMATOLOGY AND ORTHOPAEDICS, MOSCOW,
RUSSIA

(07/2016-03/2017)
Translated medical reports.

ASSISTANT-TRANSLATOR, EUROPEAN BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(12/2015- continue)

Translate agreements, memorandums, terms of reference,

correspondence and other documentation on current and
potential projects.



EDUCATION

DIPLOMA - JUNE 2010
Kyrgyz Russian Slavonic University (KRSU)
International Relations faculty

The thesis theme was “Relationships between NATO and Russia
in post-soviet period”.

VOLUNTEERING EXPERIENCE

From August to December 2014, | worked in the project
supported and implemented by British Council and Education
Department of Bogota in Colombia as an English teacher in
public school.
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BCA KOMYHUKALINA YEPES3
OJIEKTPOHHYIO MOYTY

LIENb

A npegnouunTato pabotatb Ha
[ONroCpOYHON OCHOBE B NPOEKTE,
HO He MCKIMYeHbl
€MHOBPEMEHHbIE 3aKas3bl.

OlnbIT PABOTbI

NEPEBOOYUK, KOMNAHUA OCOO «TEPPATEK», BULLKEK,
KbIPI'bI3CTAH

06/2008-11/2009
BbInonHana nuCbMEeHHbI NepeBoa AOrOBOPOB, COrnalleHun,
MapKeTUHIOBbIX OPOLLIOP, NPe3eHTaL i U KOPPECNOHAEHLMN.
Tak >xe y4acTBoBana B neperoBopax 1 ouumarnbHbIX BCTpevax
B KayecTBe NepeBOAYMKa, BbINOMHAS nocneaoBaTerbHbIN
nepeBof 06enx CTOPOH.

ACCUCTEHT-NEPEBOAYMK, «<HALIMOHAIIbHOE
OBLUECTBO KPACHOI'O NMONTYMECALA», BULLKEK,
KbIPIbI3CTAH
(09/2012-12/2013)

BbinonHsmna nncbMeHHbIN NepeBos NPOeKTHOM AOKYMeHTaunm n
KoppecnoHOeHUnn. Tak e cocTaBngana onvcaTenbHble OTYEeTHI
MO TEKYLLMM NPOEKTaM Ha aHINIMNCKOM M PYCCKOM A3bIKax.

NEPEBOOYUK, CHENGDU ZXZY TRANSLATION
CONSULTING CENTER, China

(08/2016-11/2017)

MepeBoguna JOKYMEHTaLMIO NOMYyYEHHYI0 OT KINNEHTa, B
OCHOBHOM 3TO 6bINM ONUCaHMe TOBApPOB, COrNaLleHNsi, onnucaHue
TeXHu4ecknx paboT B cdhepe CTPOUTENLCTBA, MAaPKETUHIOBLIE
OpoLutopbl.

NEPEBOAYMK, EBPONEWUCKASA KMTMHUKA CITOPTUBHOW
TPABMATAJIO'MN N OPTOMNEAWUN, Mockea, Poccus

(07/2016-03/2017)
MepeBoauna MeguUMHCKME 3aKMOYeHUs.

ACCUCTEHT-NEPEBOAYUK, EBPONENCKUA BAHK
PEKOHCTPYKUUU U PA3BUTUA
(12/2015- npoaonxato)

MepeBoXy cornalleHns, 4oroBopa, MemopaHayMmbl,
TEXHUYECKMEe 3aaHusl, KOPPECTNOHAEHLMIO 1 OPYTYHO
OOKYMEHTALMIO MO TEKYLLUM U NoTeHLMarbHbIM MPOeKTaMm.



OBPA30OBAHUE

ANNINoOM — UIOHb 2010 TOQA
Kbipreidko-Poccuincknin CnaesaHckuii YHusepenteT (KPCY)
®akyneteT MexayHapoaHbix OTHOLIEeHUR
KypcoBas pabota 6bina HanucaHa Ha TeMmy «OTHoweHnss HATO
n Poccum B NOCTCOBETCKUI Nepuoay».

OnMbIT OBLWECTBEHHOW PABOTbI N
PYKOBOACTBA

C aBrycTt no gekabpb 2014 roga paboTana B NpoekTe
BputaHckoro KoHcynbctBa n JenaptameHta ObpasoBaHus
BoroTbl B Konymbun B kadecTBe npenogaBaTtens aHrnncKoro
A3blKa.



